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Monika Głowicka
Uniwersytet Wrocławski

Koncept liczbowy w polskich i hiszpańskich  
związkach frazeologicznych

Słowa kluczowe: koncept liczbowy, frazeologia porównawcza, wyrażenia 
i zwroty, obrazowanie, idiomy.

Abstract:
The purpose of this article is to discuss the presence of numerical concept in 
phraseological units in Polish as well as to compare them with their Span-
ish equivalents. The comparative analysis allows us to assess what numbers 
are usually represented in the phraseology of the two languages, what is 
the representation of non-linguistic phenomena and whether the numbers 
carry similar connotations. The objects of our interest are cardinal and the 
ordinal numbers found in stable word-groups typical of everyday language. 
Due to the large amount of phraseological material, the article is limited to 
determining the equivalents of word-groups in Spanish, without describing 
them in terms of ethnolinguistics and therefore without rich and complex 
symbolism of numbers.
Keywords: numerical concept, comparative phraseology, locutions and ex-

pressions, representation, idioms.

Resumen:
El objetivo del presente artículo se orienta hacia el hecho de comentar la 
existencia del concepto numeral en las expresiones fraseológicas polacas 
y compararlas con sus correspondientes españolas. El análisis comparativo 
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nos permite valorar qué números están representados con más frecuencia 
en la fraseología de ambas lenguas, cómo se ofrece la representación de los 
fenómenos extralingüísticos así como también si dichos números comportan 
las mismas connotaciones. El tema se centra en los numerales cardinales 
y en los numerales ordinales presentes en las expresiones fraseológicas ha-
bituales de la lengua oral. A causa del ingente material fraseológico, el artí-
culo se limita a establecer equivalentes de las expresiones fraseológicas, sin 
entrar a describirlas en categorías etnolingüísticas, y por ende, omitiendo el 
rico e intricado simbolismo de los números.
Palabras clave: concepto numeral, fraseología comparativa, expresiones 

y locuciones,  representación, expresión idiomática.

Liczby od najdawniejszych czasów towarzyszyły człowiekowi, poma-
gając mu uporządkować rzeczywistość i odnaleźć orientację w świecie. 
Przypisywano im szczególne znaczenie, czasem święte lub magiczne. 
Niniejszy artykuł jest próbą sprawdzenia, jak przedstawia się koncept 
liczbowy w języku polskim i hiszpańskim, czy liczby reprezentowane 
są w obu tych językach podobnie pod względem ilościowym i znacze-
niowym oraz czy w obu językach przywiązuje się jednakową wagę do 
pewnych pojęć liczbowych. Cel niniejszego studium stanowi więc po-
równanie związków językowych zawierających w sobie koncept licz-
bowy, ustalenie podobieństw znaczeniowych, a także zbadanie sposo-
bów obrazowania. Pełna analiza obecności liczb w tekstach powinna 
uwzględniać zróżnicowany materiał, a więc między innymi pieśni lu-
dowe, zagadki, wiersze, wyliczanki, rymowanki itd., ograniczymy się 
jednak do zasobów frazeologii obu języków1.

1.

Liczbą najczęściej występującą zarówno w polskich, jak i hiszpań-
skich związkach frazeologicznych jest „jeden”. Niektóre polskie jed-

1 Analizę porównawczą przeprowadzono wyłącznie w oparciu o dostępne słow-
niki języka polskiego i hiszpańskiego.
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nostki frazeologiczne mają dosłowny odpowiednik, na przykład ‘jed-
no z dwojga’ – una de dos, ‘jeden za wszystkich, wszyscy za jednego’ 
– todos para uno, uno para todos, ‘być jedną nogą w grobie’ – estar 
con un pie en la sepultura. W innych ma miejsce nieco odmienne ob-
razowanie, ale powtarza się liczba „jeden”: ‘łączyć się/zlewać w jed-
no’ to ser todo uno, ser uno, mówić coś ‘jednym tchem’ – de un tirón, 
de una tirada (także wyrażenie ‘za jednym zamachem’ można oddać 
na hiszpański, mówiąc de un tirón), z kolei potoczny zwrot ‘pójść na 
jednego’ to ir a echar una copa2. Gdy chcemy podkreślić zgodność 
w działaniu, mówimy ‘wszyscy jak jeden mąż’, czemu odpowiadają 
dwa związki frazeologiczne w języku hiszpańskim: wyrażenie przy-
słówkowe todos a una (na przykład w zdaniu Todos respondieron 
a una que querían otro director en la empresa) oraz wyrażenie po-
równawcze todos como un solo hombre.Wiele polskich jednostek fra-
zeologicznych zawierających liczebnik „jeden” nie ma dosłownych 
odpowiedników w języku hiszpańskim, to znaczy nie pojawia się 
w nich koncept liczbowy. Liczebnik ten może być oddany przy po-
mocy przymiotnika mismo: gdy ‘jeden los nas czeka’ – nos espera la 
misma suerte, gdy ‘mieszkamy pod jednym dachem’ – vivimos bajo 
el mismo techo, gdy jest nam ‘wszystko jedno’ – es igual, da lo mis­
mo, gdy ‘wrzucamy wszystko do jednego worka’ – metemos algo en 
el mismo saco. Popularny zwrot ‘postawić wszystko na jedną kartę’ 
tłumaczony jest na kilka sposobów, na przykład poprzez dokładny od-
powiednik jugarse todo a una carta. Jedno z opracowań dotyczących 
polsko-hiszpańskiej frazeologii proponuje inne tłumaczenia: poner 
toda la carne en el asador oraz jugarse todo por el todo [Murcia-So-
riano, Zagórowska, 2003: 64, 165], przy czym zwroty te będą miały 

2 Pojęcia „wyrażenie” i „zwrot” stosowane są zgodnie z podziałem zapropo-
nowanym przez Stanisława Skorupkę i choć dziś podział ten uważany jest za 
przestarzały, odpowiada potrzebom niniejszego artykułu. Zgodnie z klasyfikacją 
Skorupki zwrot to zespół wyrazów, w których człon podstawowy ma charakter 
czasownikowy, zaś wyrażenie to grupa wyrazów mająca charakter rzeczowniko-
wy, także wszelkie utarte połączenia przyimkowe, przysłówkowe i spójnikowe 
[Skorupka, 1967: 6].
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bardziej ograniczony zakres użycia.W języku hiszpańskim liczba „je-
den” jest także reprezentowana w wielu związkach frazeologicznych, 
a jej charakter określa powiedzenie Uno es número, pero no hace 
número. Un w funkcji liczebnika występuje w wyrażeniach przysłów-
kowych: en una palabra ‘jednym słowem’, en una zancada ‘biegiem’ 
(zancada pochodzi od zancos ‘szczudło’, oznacza więc długi krok). 
W języku hiszpańskim funkcjonuje zwrot no dar ni una mający od-
powiednik ‘nie trafić ani razu’, a także potoczny zwrot ser todo uno 
(na przykład Mira, insultarnos o no invitarnos es todo uno), który 
można przetłumaczyć na ‘znaczy to samo’, ‘to jedno i to samo’, ‘na 
jedno wychodzi’.Przyglądając się licznym hiszpańskim frazeologi-
zmom zawierającym koncept liczbowy „jeden” zauważamy, że wiele 
połączeń nie ma polskich odpowiedników. W celu uwypuklenia, że 
chodzi tylko o jeden element i większa liczba nie może być brana pod 
uwagę, stosuje się żeńską formę liczebnika „jeden”: una y no más, 
w rozwiniętej i rymowanej formie: (ver) una y no más, Santo Tomás 
(dosłownie ‘ani jedna więcej, święty Tomaszu’). W momencie gdy 
rodzic chce przywołać dziecko do porządku, używa zwrotu meterle 
una a alguien (np. w zdaniu ¿Qué haces?¿Quieres que te meta una?). 
Z kolei o człowieku samotnym można powiedzieć, że jest más solo 
que la una, a więc ‘samotny jak palec’. Inne najczęściej używane 
wyrażenia w języku hiszpańskim to: uno de tantos ‘jeden z wielu’, 
zwrot de uno en uno (lub jego warianty uno a uno, uno por uno), co 
wyraża polski przysłówek ‘pojedynczo’, en un abrir y cerrar de ojos 
‘w okamgnieniu’.

Zarówno w języku polskim, jak i hiszpańskim dość często wystę-
pują związki zawierające leksem „pierwszy”, wśród których zauwa-
żyć można wiele semantycznych podobieństw. Przedmiot lub zjawi-
sko ‘pierwszej klasy’ (synonimicznie ‘pierwszej wody’) oceniane jest 
jako de primera lub w formie rozwiniętej: de primer orden czy też 
de primera fila (dosłownie ‘pierwszorzędny’). Rzecz ‘z pierwszej 
ręki’ jest de primera mano, ‘iść na pierwszy ogień’ (w bitwie) – ir 
en primera línea de fuego, w znaczeniu ‘na początek’ możemy użyć 
nieidiomatycznego zwrotu para empezar. Artykuł ‘pierwszej potrze-
by’ to produkt de primera necesidad, coś, co dzieje się ‘w pierwszej 
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chwili’, następuje de primera intención (np. De primera intención 
queríamos mudarnos pero luego cambiamos de idea). W obu języ-
kach podobnie obrazowana jest miłość, która rodzi się natychmiast, 
a  więc ‘miłość od pierwszego wejrzenia’: po hiszpańsku un amor 
a primera vista, wyrażenie mające także odpowiednik un flechazo 
‘strzał z łuku’, ‘przebicie strzałą’. Podobnie opisywany jest także 
wiek osoby: ‘być nie pierwszej młodości’ to no estar en la prime-
ra juventud. Proces metaforyzacji, na jakiej opiera się postrzeganie 
rzeczywistości, obecny w wyrażeniu ‘na pierwszy rzut oka’ zachodzi 
także w hiszpańskim odpowiedniku a primera vista, podobnie jak 
związek ‘przełamać pierwsze lody’ – romper el hielo, choć pominięto 
tu liczebnik porządkowy „pierwszy”.

Niektóre polskie frazeologizmy nie mają hiszpańskich odpowied-
ników, np. dość znane powiedzenie ‘pierwsze koty za płoty’ tłuma-
czone jest Al primer tapón, zurrapas (dosłownie ‘Na pierwszym kor-
ku są osady’). Inaczej podkreślane jest ‘pierwsze miejsce przy stole’, 
określane jako la cabecera de la mesa ‘czołowe miejsce’. Aby prze-
tłumaczyć wyrażenie ‘pierwszy lepszy’ czy też ‘pierwszy z brzegu’, 
użyjemy przysłówka nieokreślonego cualquiera. Zwrot ‘grać pierw-
sze skrzypce’ oddamy po hiszpańsku poprzez zwrot hacer el primer 
papel ‘grać główną rolę’ lub wyrażając się w sposób nieidiomatyczny 
ser el más importante. Jak podaje jedno z opracowań, hiszpańskim 
odpowiednikiem jest obrazowy zwrot cortar el bacalao (i jego wa-
riant partir el bacalao), czyli ‘dzielić dorsza’, a także llevar la voz 
cantante [Murcia-Soriano, Zagórowska, 2003: 37].

W języku hiszpańskim liczebnik porządkowy primer pojawia się 
w popularnym wyrażeniu de buenas a primeras tłumaczonym ‘ni 
stąd, ni zowąd’ oraz ‘ni z gruszki, ni z pietruszki’, a także za pomocą 
wyrażenia zawierającego odmienny koncept liczbowy ‘ni w pięć, ni 
w dziewięć’. Nieoczekiwany charakter działania wyraża także idiom 
a la primera de cambio, tłumaczony ‘ot, tak sobie’, ‘nieoczekiwa-
nie’, ‘tak po prostu’. Las primeras luces oznaczają ‘świt’, a wspo-
mniany frazeologizm de primera wskazujący rzecz ‘pierwszej klasy’ 
(lub ‘pierwszej wody’) tłumaczony jest także na język polski poprzez 
wyrażenie ‘na medal’, np. w zdaniu Ha sido una fiesta de primera 
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‘Przyjęcie było na medal’ [Pulido Ruiz, Leniec-Lincow, 2008: 31]. 
Ser/trabajar como el primero odnosi się do najlepszego pracowni-
ka, a polski odpowiednik decir lo primero que viene a la boca nie 
opiera się na koncepcie liczbowym i brzmi ‘mówić, co ślina na język 
przyniesie’.

2.

Liczba „dwa” pojawia się dość często w związkach frazeologicznych 
zarówno polskich, jak i hiszpańskich. I tak zwrot ‘nie dać sobie dwa 
razy powtarzać’ ma dokładny odpowiednik no tener que decírselo/
repetírselo dos veces. Z ekwiwalencją spotykamy się także w zwrocie 
‘nie zastanawiać się dwa razy’, czyli no pensarlo dos veces. ‘Kochać 
się jak dwa gołąbki’ to po hiszpańsku quererse como dos tórtolas 
(‘jak dwie turkawki’). Istnieje również dosłowny hiszpański odpo-
wiednik ‘jeść za dwóch’ – comer por dos, mający wariant comer por 
siete (w języku polskim mówimy czasami ‘jeść za dziesięciu’) oraz 
‘pracować za dwóch’ – trabajar por dos. O obiekcie znajdującym się 
blisko, czyli ‘o dwa kroki stąd’ powiemy a dos pasos de aquí. ‘Jed-
no z dwojga’ to dosłownie una de dos, zaś ‘z dwojga złego’ wyraża 
znane powiedzenie Del mal, el menor. Gdy załatwiamy jednocześnie 
dwie sprawy lub odnosimy podwójną korzyść, mówimy ‘upiec dwie 
pieczenie na jednym ruszcie’ (lub ‘przy jednym ogniu’) – matar dos 
pájaros de un tiro. Warto także w tym miejscu przypomnieć znane 
przysłowia odnoszące się do liczby „dwa”: ‘Kto prędko daje, dwa 
razy daje’, którego treść wyrażona jest w powiedzeniu El que da 
primero da dos veces lub Más vale un toma que dos te daré, oraz 
‘Mądrej głowie dość dwie słowie’ mające odpowiednik pozbawiony 
liczebnika „dwa” Al buen entendedor pocas palabras.Na zakończe-
nie omawiania polskich frazeologizmów chcielibyśmy przytoczyć 
przykłady niemające hiszpańskich odpowiedników idiomatycznych: 
wyrażenie ‘nie raz, nie dwa’, które tłumaczymy muchas veces, a tak-
że malowniczy zwrot podkreślający dwoistość: ‘na dwoje babka wró-
żyła’, którego tłumaczenie hiszpańskie odwołuje się do gry w kości 
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será así o asá, conforme diere el dado ‘będzie tak lub tak, zależy, co 
pokażą kości’.

We frazeologii hiszpańskiej liczebnik dos jest obecny w wielu 
połączeniach frazeologicznych, na przykład doblarse en dos oznacza 
‘zgiąć się w pół’. Zwrot como dos y dos son cuatro ma także dokładny 
odpowiednik w języku polskim: ‘jak dwa dodać dwa to cztery’, tłu-
maczony jest także: ‘jak amen w pacierzu’ (podobne znaczenie mają 
wersje como tres y dos son cinco lub como tres y tres son seis, nieuży-
wane w języku polskim). Liczba dos pojawia się także w niezwykle 
malowniczym idiomie sentarle algo a alguien como a un Cristo dos 
pistolas wyrażającym, że coś ‘pasuje jak pięść do nosa’ lub ‘jak wół 
do karety’.

W języku hiszpańskim liczba dos funkcjonuje jako miara, na 
przykład swoista miara szybkości w wyrażeniu przysłówkowym en 
dos zancadas, czyli ‘raz dwa’, ‘w try miga’ lub ‘na jednej nodze’ 
(w  tych ostatnich tę samą myśl wyrażają odmienne koncepty licz-
bowe „trzy” i „jeden”). Szybkość wyraża także zwrot hacer algo 
en un dos por tres, również tłumaczony jako ‘zrobić coś raz dwa’, 
‘w mgnieniu oka’, ‘w try miga’. Innym popularnym frazeologizmem 
jest potoczne wyrażenie przysłówkowe cada dos por tres ‘co chwilę’. 
Liczba dos pozostaje również miarą w idiomach estar/quedarse a dos 
velas ‘być bez grosza, być spłukanym’, a dos dedos oznaczającym 
‘o mały włos’, ‘o mało co’. Innym często stosowanym wyrażeniem 
jest en dos palabras, czyli ‘w dwóch słowach’, ‘krótko mówiąc’, oraz 
poner dos letras a alguien, czyli po polsku ‘napisać parę słów’.

Zarówno w języku polskim, jak i hiszpańskim niewiele form za-
wiera liczebnik porządkowy „drugi”. Przykładem może być zwrot 
czasownikowy ‘zejść na drugi plan’ – pasar al segundo plano. 
W hiszpańskim tłumaczeniu zwrotu ‘wyprawić kogoś na drugi świat’ 
w miejscu liczebnika pojawia się zaimek nieokreślony otro – mandar 
a uno al otro mundo, podobnie jak w wyrażeniu ‘druga strona meda-
lu’ – la otra cara de la moneda. Z kolei w tłumaczeniu przysłowia 
‘Nie czyń drugiemu, co tobie niemiłe’ pojawia się determinant los 
demás, a przysłowie głosi No hagas a los demás lo que no quisie-
ras que te hicieran. Spośród hiszpańskich frazeologizmów wymienić  
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należy zwrot hacer algo con segundas intenciones, oznaczający ukry-
te zamiary, i wyrażenia przymiotnikowe de segundo orden ‘drugo-
rzędny’ oraz sin segundo ‘niezrównany’.

3.

Charakter liczby „trzy”, której tradycyjnie przypisywano takie zna-
czenia jak doskonałość, równowaga i pełnia, wyraża hiszpańskie po-
wiedzenie Tres, perfecto número es. Liczebnik „trzy” wiąże się cza-
sami z odliczaniem rosnącym i próbowaniem szczęścia: wyrażeniu 
‘do trzech razy sztuka’ odpowiada la tercera es la vencida (także a la 
tercera va la vencida), choć zaznaczyć należy, że większość polskich 
frazeologizmów z liczbą „trzy” nie ma dokładnych hiszpańskich od-
powiedników. Co ciekawe, niektóre z nich opierają się na innych licz-
bach: o człowieku mało rozgarniętym, co ‘nie umie zliczyć do trzech’, 
Hiszpanie powiedzą no sabe cuántas son cinco, no sabe cuántas son 
tres y dos lub no tiene dos dedos de frente (np. ¡Confiar un cargo de 
tanta responsabilidad a un hombre que no tiene dos dedos de frente! 
Es el colmo [Murcia-Soriano, Zagórowska, 2003: 103]). O innej oso-
bie powiemy, że ‘nie umie sklecić trzech słów’, a więc nie umie się 
wysłowić, co możemy wyrazić poprzez zwrot no saber decir ni una 
palabra bien dicha lub no saber decir ni dos palabras bien dichas. 
Także ‘pracować za trzech’ opiera się w języku hiszpańskim na in-
nych liczbach – trabajar por dos/por diez, a ‘wyrazić coś w trzech 
słowach’ to en dos palabras lub en pocas palabras.Pozostałe polskie 
związki frazeologiczne mają odpowiedniki pozbawione pojęć liczbo-
wych. Jedno z bardziej znanych powiedzeń ‘pleść trzy po trzy’ tłuma-
czymy na hiszpański przez hablar a tontas y a locas. Zwrot ‘mówić 
za trzech’ oddamy przy pomocy idiomatycznego powiedzenia hablar 
por los codos, a ‘to nie jest warte trzech groszy’ wyrazimy, mówiąc 
w sposób uproszczony i nieidiomatyczny esto no vale nada. Treść 
popularnego zwrotu ‘wtrącić swoje trzy grosze’ można wyrazić zwro-
tami meter baza (baza w grach w karty znaczy ‘lewa’) oraz entreme-
terse en la conversación.
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Liczba „trzy” pojawia się także w hiszpańskich połączeniach fra-
zeologicznych. Frazeologizm ni a la de tres (No llueve ni a la de tres), 
prawdopodobnie odwołujący się do odliczania rosnącego, tłumaczo-
ny jest nieidiomatycznie: ‘w żaden sposób’, ‘w ogóle’. Ciekawe ob-
razowanie zachodzi w potocznym zwrocie no ver tres en un burro, 
oznaczającym człowieka o słabym wzroku, tłumaczonym na język 
polski: ‘słabo widzieć’, ‘niedowidzieć’ lub przy pomocy porównania 
‘być ślepym jak kret’ [Pulido Ruiz, Leniec-Lincow, 2008: 35]. Po-
wiedzenie buscar tres pies al gato stosujemy, gdy ktoś ‘szuka dziury 
w całym’. Niską jakość danej rzeczy lub niskie kwalifikacje zawodo-
we określa frazeologizm de tres al cuarto ‘byle jaki’, ‘marny’, ‘nic nie 
wart’, klasyfikowany jako zwrot potoczny; i tak o słabym prawniku 
można powiedzieć Este es un abogado de tres al cuatro, siempre se 
equivoca. Z kolei o człowieku ‘głodnym jak wilk’ użytkownicy języ-
ka hiszpańskiego powiedzą: tiene un hambre de tres semanas. Dość 
zabawnie przedstawia się porównanie zwrotu donde Cristo dio las 
tres voces ‘gdzie Jezus rzekł trzy słowa’, określającego miejsce odle-
głe, z polskim odpowiednikiem idiomatycznym ‘gdzie diabeł mówi 
dobranoc’, w którym zachodzi całkiem odmienne obrazowanie.

4.

W polszczyźnie liczba „cztery” występuje rzadziej od omówionych 
już „jeden”, „dwa” czy „trzy”. Zarówno w języku polskim, jak i hisz-
pańskim człowiek zamknięty w domu przebywa ‘w czterech ścia-
nach’ (en cuatro paredes). Wyrażeniu ‘w cztery oczy’ odpowiadają 
wyrażenia przysłówkowe a solas, entre los dos, a w znaczeniu szcze-
rej rozmowy – zwrot hablar sinceramente. Człowiek ‘kuty na cztery 
nogi’ także nie jest opisywany tak obrazowo w języku hiszpańskim, 
można powiedzieć, że jest vivo lub piacarón. Dom zamknięty ‘na 
cztery spusty’ ma hiszpański odpowiednik opierający się na liczbie 
„siedem” – to dom cerrado bajo siete llaves.

Liczba „cztery” tradycyjnie odnosząca się do stron świata zo-
stała utrwalona w zwrocie ‘rozgłaszać coś na cztery strony świata’ 
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mającym odpowiednik hiszpański pregonar algo a los cuatro vien-
tos. W języku polskim funkcjonuje zwrot ‘przepędzić kogoś na czte-
ry wiatry’, który w pewnych sytuacjach może być tłumaczony jako 
mandar a dar un paseo. Jedno z opracowań proponuje, co wydaje się 
słuszne, tłumaczyć w niektórych kontekstach zwrot ‘roznieść coś na 
cztery wiatry’ na no dejar títere con cabeza [Murcia-Soriano, Zagó-
rowska, 2003: 391].

We frazeologii hiszpańskiej oprócz wspomnianego como dos 
y dos son cuatro liczba „cztery” pojawia się między innymi w zwro-
tach decir a alguien cuatro verdades, czyli ‘wygarnąć/mówić komuś 
prawdę w oczy’ oraz cuatro gatos odpowiadające polskiemu wyraże-
niu nominalnemu ‘parę osób na krzyż’. Rzecz tania i warta niewiele 
kosztuje cuatro cuartos ‘parę groszy’. Jedno z porzekadeł głosi Cua­
tro ojos ven más que dos, a więc dosłownie ‘cztery oczy widzą wię-
cej niż dwa’, co odpowiada naszemu powiedzeniu ‘co dwie głowy to 
nie jedna’. Takie samo obrazowanie występuje w zwrocie más valen 
cuatro ojos que dos, tłumaczone ‘co dwóch to nie jeden’. I na zakoń-
czenie przykład użycia liczebnika porządkowego „czwarty” (cuarto): 
estar a la cuarta pregunta oznacza ‘nie mieć złamanego grosza’.

5.

Liczba „pięć” występuje w polskiej frazeologii w formie rzeczow-
nikowej „piątka”. Podać rękę, a więc potocznie ‘przybić piątkę’ ma 
odpowiednik w języku hiszpańskim, który także odnosi się do pięciu 
palców: dar esos cinco lub chocar esos cinco. Występuje on głównie 
w zdaniu wykrzyknikowym ¡dame esos cinco! ‘Znać coś jak swoje 
pięć palców’ ma z kolei dosłowny odpowiednik conocer como la pal-
ma de su mano. Ciekawie przedstawia się użycie polskiego idiomu 
‘ni w pięć, ni w dziewięć’, którego treść oddają cztery idiomy hisz-
pańskie. Gdy ktoś mówi ‘ni w pięć, ni w dziewięć’, czyli wypowiada 
się bez sensu, mówi a tontas y a locas lub sin ton ni son. Gdy chodzi 
o wypowiedź bez związku z tematem, stosowany jest zwrot no venir 
a cuento, zaś ‘ni pięć, ni w dziewięć’ w znaczeniu ‘nieoczekiwanie’ 
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ma odpowiednik de buenas a primeras.W języku hiszpańskim liczba 
„pięć” występuje rzadko. Gdy Hiszpan jest bez pieniędzy, mówi estoy 
sin cinco (czyli ‘jestem bez grosza przy duszy’) lub no tengo ni cinco. 
Jeśli chce kogoś skarcić, zastosuje wyrażenie decirle cuántas son cin-
co a alguien tłumaczone jako ‘strofować, natrzeć komuś uszu’. Wy-
powiedź Ya le diré cuántas son cinco odpowiada groźbie ‘Już ja mu 
dam!’ Dla porządku przypomnijmy, że mając pewność w niektórych 
sprawach, Hiszpanie mówią como tres y dos son cinco, zaś oceniając 
krytycznie człowieka, powiedzą no sabe cuántas son cinco ‘nie umie 
zliczyć do trzech’. Ten sam zwrot w formie twierdzącej saber cuántas 
son cinco tłumaczony jest ‘dobrze wiedzieć, w czym rzecz’ lub ‘wie-
dzieć swoje’.We frazeologii języka polskiego pojawia się liczebnik 
porządkowy „piąty”. O człowieku mało inteligentnym powiemy, że 
‘brak mu piątej klepki’, zaś Hiszpanie stwierdzą: le falta un torni
llo, czyli ‘brakuje mu śrubki’. Gdy wyrażenie nominalne ‘piąte koło 
u  wozu’ odnosi się do osoby, możemy powiedzieć po hiszpańsku 
persona superflua. Jeśli chcemy wyrazić, że coś jest jak ‘piąte koło 
u wozu’, użyjemy określenia estar demás. Ktoś ‘potrzebny jak piąte 
koło u wozu’ będzie tan necesario como un paraguas. Treść zwrotu 
‘słuchać piąte przez dziesiąte’ wyrazimy w sposób nieidiomatyczny 
poprzez oír sin prestar atención, nieidiomatycznie oddamy także wy-
rażenie ‘piąta woda po kisielu’ – pariente muy lejano.

W języku hiszpańskim liczebnik porządkowy quinto pojawia się 
w popularnych zwrotach opisujących miejsce odległe, czyli takie, 
‘gdzie diabeł mówi dobranoc’: vivir en el quinto pino lub vivir en el 
quinto infierno.

6.

Jednym z bardziej znanych powiedzeń polskich, w którym występuje 
liczba „sześć” jest ‘Gdzie kucharek sześć, tam nie ma co jeść’, które 
oddaje hiszpańskie powiedzenie Unos por otros y la casa sin barrer 
(czyli ‘wiele osób, a dom i tak niepozamiatany’). Zwrot ‘mieć szósty 
zmysł’ ma, podobnie jak w innych językach, dokładny odpowiednik:  
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tener el sexto sentido. Wyrażenie potoczne ‘Pal sześć!’, obecnie 
rzadko używane, można wyrazić poprzez zwroty: ¡está bien!, ¡qué 
sea así!, no importa. Jak zaznaczyliśmy przy omawianiu liczebnika 
„dwa”, do wyrażenia pewności służy zwrot como tres y tres son seis.

7.

Liczba „siedem” oznacza tradycyjnie ostatni element, koniec serii, 
zamknięcie, a także miejsce magiczne, co jasno widać w związkach 
frazeologicznych języka polskiego i hiszpańskiego, na przykład 
w zwrocie ‘być w siódmym niebie’ mającym dokładny odpowiednik 
estar en el séptimo cielo lub estar en la gloria3. Magiczny wymiar 
liczby „siedem” oznaczającej koniec (siedem planet znanych w staro-
żytności wyznaczało granice świata) dostrzec można w wyrażeniach 
‘za siódmą górą’, ‘za siódmą rzeką’, ‘za siódmym morzem’, które 
nie mają idiomatycznego odpowiednika i tłumaczymy je w sposób 
opisowy: en el fin del mundo, al otro confín del mundo, en un país 
muy lejano. Treść frazeologizmu ‘siódme poty na mnie biły’ wyra-
zimy, mówiąc estaba bañado en sudor. Inne popularne związki to 
‘od siedmiu boleści’ (de mala muerte) czy też ‘wyglądać jak siedem 
nieszczęść’ (estar hecho una desgracia).We frazeologii hiszpańskiej 
liczebnik siete wiąże się z intensyfikacją danej cechy lub zjawiska 
i można przypuszczać, że ma to związek z symboliką tej liczby, ozna-
czającej doskonałość, pełnię i zamykającą strukturę: hablar por siete 
(lub hablar más que siete) to ‘mówić dużo’, ‘mówić za dziesięciu’, 
podobnie jak comer por siete, zaś saber por siete (lub saber más que 
siete) to ‘mieć rozległą wiedzę’. Funkcję intensyfikacji pełni także sie-
te w zwrocie valer siete imperios (‘być bezcennym’, ‘być nieocenio-
nym skarbem’) oraz potoczne wyrażenie de siete suelas, na przykład 
w zdaniu Ramón es un caradura de siete suelas. Także wspomniany 

3 Takie tłumaczenie proponują Abel Murcia-Soriano i Kamila Zagórowska 
[2003: 134].
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już dom zamknięty ‘na cztery spusty’ jest w Hiszpanii cerrado bajo 
siete llaves. Gdy dana osoba wychodzi bez uszczerbku z kłopotów 
lub choroby, Hiszpanie mówią, że ‘ma siedem żywotów’, czyli tiene 
siete vidas como los gatos. W niektórych kontekstach zwrot ten moż-
na tłumaczyć potocznie: ‘być nie do zdarcia’ (np. No le ha pasado 
nada; parece que tiene siete vidas).

8.

Polskie słowniki frazeologiczne podają tylko jeden frazeologizm z li-
czebnikiem „osiem”, a mianowicie wyrażenie nominalne ‘ósmy cud 
świata’ występujące w wielu językach, także w języku hiszpańskim: 
la octava maravilla del mundo. Liczebnik „osiem” jest także skrom-
nie reprezentowany we frazeologii hiszpańskiej. W języku potocz-
nym funkcjonuje zwrot dar igual ocho que ochenta, o wydźwięku 
pejoratywnym, oznaczający obojętność osoby wobec danej sprawy. 
I tak zdanie Me da igual ocho que ochenta oznacza, że coś ‘nie robi 
mi różnicy’. O kimś zarozumiałym i nadętym Hiszpanie powiedzą 
potocznie Más chulo que un ocho, a więc ‘bardziej nadęty niż ósem-
ka’, co według jednego ze słowników odpowiada polskiemu ‘dumny 
jak paw’ [Pulido Ruiz, Leniec-Lincow, 2008: 58].

9.

Liczba „dziewięć” występuje w cytowanym już wyrażeniu ‘ni w pięć 
ni w dziewięć’ tłumaczonym sin ton ni son, de buenas a primeras, 
a także no venir a cuento. Innym frazeologizmem, w którym pojawia 
się ta liczba, jest wyrażenie nominalne ‘dziewiąta woda po kisielu’ 
występujące także w wersjach z liczebnikami „piąta”/„dziesiąta” 
(pariente muy lejano).W języku hiszpańskim liczba „dziewięć” nie 
stała się podstawą do tworzenia stałych związków wyrazowych. War-
to jednak wspomnieć, że była ona ważna w folklorze, szczególnie 
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w  medycynie ludowej, zarówno polskiej, jak i hiszpańskiej, gdzie 
służyła do zamawiania chorób, czyli recytowania tekstów mających 
na celu pozbycie się dolegliwości4.

10.

Wśród frazeologizmów polskich zawierających liczbę „dziesięć” 
często można usłyszeć ‘trafić/strzelić w dziesiątkę’, czyli wpaść na 
doskonały pomysł, dotknąć istoty sprawy, wyrażane w języku hisz-
pańskim poprzez kilka zwrotów, przy czym w żadnym z nich nie po-
jawia się liczebnik „dziesięć”: dar en el blanco/dar en la Diana/dar 
en el clavo/dar en el quid. Na zakończenie przypomnijmy, że polskie 
idiomy ‘jeść/pracować za dziesięciu’ wyrażamy poprzez comer/tra-
bajar por dos/por siete/por diez.

11.

Jak podaje Leon Zaręba [2005: 76], w języku polskim nie ma fraze-
ologizmów zawierających liczby między „dziesięć” a „sto”. W języ-
ku hiszpańskim wymienić możemy popularny frazeologizm z liczbą 
„jedenaście”: meterse en camisa de once varas, oddawany na język 
polski na trzy sposoby: ‘wtykać nos w cudze sprawy’, ‘napytać so-
bie biedy’ oraz ‘porywać się z motyką na słońce’. Jednym z bardziej 
znanych hiszpańskich idiomów mających kilka wariantów jest estar 
en sus trece (lub mantenerse/seguir/permanecer en sus trece) ozna-
czający osobę, która ‘upiera się (trwa) przy swoim’. W Hiszpanii 
funkcjonuje także wyrażenie nominalne martes y trece ‘wtorek trzy-
nastego’, niezrozumiałe dla użytkowników innych języków. Praw-

4 Ciekawe informacje na temat obecności liczby „dziewięć” w języku zawiera 
książka Stanisławy Niebrzegowskiej-Bartmińskiej [2007: 347-348], a w odnie-
sieniu do języka hiszpańskiego artykuł Emilia Gavilanesa [1995: 245-261].
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dopodobnie chodzi o nawiązanie do przegranej bitwy pod Luixent 
w roku 1276, która miała miejsce we wtorek trzynastego. Od tamtego 
czasu zaczęto wiązać wtorek z trzynastką na oznaczenie pechowego 
dnia5. Spośród innych liczb należy wymienić potoczny zwrot cantar 
las cuarenta, którego znaczenie wyrażają czasowniki ‘wygarnąć coś 
komuś’, ‘nagadać’.

12.

W niniejszym studium warto także wspomnieć o liczbie „zero”. Licz-
bę tę reprezentuje wyrażenie nominalne ‘kompletne zero’ (‘absolutne 
zero’) i zwrot ‘być zerem’, odnoszące się do osoby, która nic sobą 
nie reprezentuje pod względem charakteru, intelektu lub umiejętno-
ści. Znaczenie tych frazeologizmów oddaje wyrażenie ser una nuli-
dad, persona que desempeña un papel irrelevante lub potoczny zwrot 
idiomatyczny ser un cero a la izquierda.

Na zakończenie chcielibyśmy omówić dwie liczby, które stały 
się podstawą wielu idiomów zarówno polskich, jak i hiszpańskich: 
„sto” i „tysiąc”6. Ich funkcją jest podkreślanie znaczenia lub ilości. 
I tak w języku polskim zwroty ‘mówić/powtarzać sto razy’ mają hisz-
pańskie odpowiedniki, w których występuje liczebnik „tysiąc”: decir/
repetir mil veces. Pochwałę, że coś jest ‘na sto dwa’ możemy wyrazić 
poprzez przysłówki muy bien, perfectamente. Robota ‘na sto dwa’ to 
un trabajo de primera lub estupendo, magnífico.Wśród hiszpańskich 
frazeologizmów wymieńmy andar/ir con cien ojos, który odpowia-
da naszemu ‘mieć oczy dookoła głowy’, a cien, czyli ‘szybko’. Po-
ner a cien oznacza ‘denerwować’ (np. Esta música me pone a cien), 
a  darle cien/mil vueltas a alguien odnosi się do osoby, która bądź 
‘przerasta kogoś o niebo’ bądź jest ‘o niebo lepsza’.

5 Informację tę podają Julia Sevilla Muñoz i Jesús Cantera Ortiz de Urbina 
[2002: 134].
6 Słownik frazeologiczny języka polskiego Skorupki [1967] podaje aż 23 jednost-
ki frazeologiczne oparte na liczbie „sto”.
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Liczba „tysiąc” w obu językach oznacza w przenośni dużą ilość, 
co wyrażają frazeologizmy a miles (po polsku ‘tysiące’, np. Los afi-
cionados acudieron a miles a la final). Potoczne wyrażenie przysłów-
kowe las mil y quinientas znaczy ‘za późno’, mil y uno (lub una) to 
po polsku ‘wiele’, także ‘tysiąc’ (np. tener mil y una enfermedades), 
ponerse de mil colores oddajemy za pomocą czasownika ‘czerwienić 
się’. Mil oznacza także wyjątkowość, jak w wyrażeniu przysłówko-
wym a las mil maravillas, tłumaczonym nieidiomatycznie przy po-
mocy przysłówków ‘cudownie’, ‘wspaniale’. W języku hiszpańskim 
funkcjonują zwroty grzecznościowe opierające się na liczbie mil: mil 
gracias, także gracias mil, mil veces ‘tysiąckrotne dzięki’ oraz con 
mil amores odpowiadający polskiemu ‘z przyjemnością’.

Podsumowując, warto przypomnieć jeszcze raz, że najczęściej 
pojawiającą się liczbą w stałych związkach wyrazowych zarówno 
w języku polskim, jak i hiszpańskim jest „jeden”. Wśród frazeolo-
gizmów zawierających leksem „jeden” można zaobserwować liczne 
podobieństwa semantyczne, podobnie jak w przypadku liczebnika 
„pierwszy” (‘miłość od pierwszego wejrzenia’, ‘artykuł pierwszej po-
trzeby’). Dość często w polskich i hiszpańskich związkach frazeolo-
gicznych pojawia się liczba „dwa” (jednym z najbardziej popularnych 
wyrażeń jest ‘jak dwa dodać dwa to cztery’), która funkcjonuje także 
w obu językach jako miara, na przykład miara szybkości w zwrocie 
‘zrobić coś raz dwa’ czy też ‘powiedzieć w dwóch słowach’. W obu 
językach licznie reprezentowana jest liczba „trzy”, ale w odróżnieniu 
od frazeologizmów opartych na koncepcie „jeden” i „dwa”, w więk-
szości przypadków nie zachodzą tu podobieństwa formalne ani se-
mantyczne. Niektóre frazeologizmy hiszpańskie odpowiadają pod 
względem znaczeniowym polskim wyrażeniom, ale opierają się na 
innych liczbach, jak np. ‘nie umie zliczyć do trzech’ – no sabe cuán
tas son cinco, ‘pracować za trzech’ – trabajar por dos/por diez. Pozo-
stałe omawiane liczby są podstawą dużo mniejszej liczby związków 
wyrazowych, przy czym wyróżnić tu należy liczbę „siedem”, która 
ze względu na przypisywane magiczne znaczenie jest licznie repre-
zentowana w obu językach, a także „sto” i „tysiąc” odnoszące się 
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do dużej ilości lub istotnego znaczenia danej rzeczy. W przypadku 
niektórych frazeologizmów, jak np. ‘Gdzie kucharek sześć, tam nie 
ma co jeść’, ‘ni w pięć ni w dziewięć’, o doborze liczebnika decyduje 
raczej rym, a nie kryteria znaczeniowe czy też przypisywana liczbom 
symbolika.
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